
53Vol.20 Special Issue (Septemper-October) 2018-JHSSRRU
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บทคัดย่อ (Abstract)  
 ขิงแห้งเป็นสมุนไพรชนิดหนึ่งตามต ารายาไทยเป็นตัวยาประจ าอากาศธาตุมีรสหวานร้อน
สรรพคุณแก้พรรดึก แก้ไข้ นอนไม่หลับ แก้ลม และเป็นส่วนประกอบในต ารับยาสามัญประจ าบ้าน
แผนโบราณมี 7 ขนาน ส่วนในบัญชียาหลักแห่งชาติมี 5 ขนาน และอีก 713 ขนาน จาก 21 พระ
คัมภีร์จากต าราการแพทย์แผนไทยของชาติ 4 ชุด โดยสมุนไพรขิงแห้งเป็นสมุนไพรอีกชนิดหนึ่งที่มี
ความสับสนเกี่ยวกับชื่อวิทยาศาสตร์และชนิดพืชที่ใช้เป็นสมุนไพรขิงแห้ง เนื่องจากบางส่วนเข้าใจว่า
ขิงแห้งได้จากสมุนไพรขิง (Zingiber officinale Roscoe) ท าให้แห้ง ซึ่งต ารายาไทยบางเล่มปรากฏ
ค าว่า “ขิงและขิงแห้ง” อยู่ในยาต ารับเดียวกัน  จึงเป็นไปได้ว่าขิงแห้งเป็นพืชชนิดอ่ืนที่ไม่ใช่ขิงท าให้
แห้ง สอดคล้องกับหมอพ้ืนบ้านส่วนใหญ่ที่ใช้สมุนไพรชนิดหนึ่งชื่อขิงแห้ง  ยิ่งไปว่านั้นขิงแห้งที่หมอ
พ้ืนบ้านใช้เป็นพืชต่างชนิดกัน ซึ่งพืชทั้งหมดอยู่ในวงศ์ขิง (Zingiberaceae) ได้แก่ Zingiber 
ligulatum Roxb, Zingiber mekongense Gagnep, Zingiber zerumbet Smith, Zingiber sp. 
และ Hedychium gomezianum Wall. อย่างไรก็ตามการใช้สมุนไพรขิงแห้ง สามารถเลือกใช้ตาม
ความเข้าใจและความสะดวกท่ีพืชนั้นหาได้ในท้องถิ่น 
ค าส าคัญ (Keywords) : ขิงแห้ง,  สมุนไพร,  เภสัชกรรมไทย,  แพทย์แผนไทย 
 
Abstract 
 Khing haeng (Dried-ginger), one of the herb in Thai traditional medicine 
textbook, is classified in wind element with hot taste. Khing haeng is used for the 
treatment of severe constipation (Phanraduek), anti-fever, insomnia, anti-flatulence. 
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Abstract 

This study aimed to develop a guidelines on managing Chinese language 
learning for Bilingual Schools (Thai – Chinese) under the Bangkok Metropolitan 
Administration. The study was divided into 2 phases. Phase 1 was to investigate the 
present state and needs on managing Chinese language learning for Bilingual 
Schools (Thai – Chinese) under the Bangkok Metropolitan Administration from the 
perspectives of the involved personnel in Bilingual Schools (Thai – Chinese) under 
the Bangkok Metropolitan Administration Phase 2 was to create guidelines on 
managing Chinese language learning for Bilingual Schools (Thai – Chinese) under the 
Bangkok Metropolitan Administration and to verify the accuracy and suitability of 
the guidelines by interviewing experts on teaching Chinese language and school 
management. A questionnaire, a semi-structured interview form, and an evaluation 
form were used as tools for collecting data. Percentage, mean, and Standard 
Deviation were employed for analyzing quantitative data. Modified Priority Needs 
Index (PNImodified) and content analysis were used for needs assessment and analyzing 
qualitative data, respectively.  

The results of this research found that the actual state of the Chinese 
language learning management for Bilingual Schools (Thai – Chinese) in all aspects 
was at a high level ( x =4.00) and the expected state of the Chinese language 
learning management for Bilingual Schools (Thai – Chinese) in the overall was at the 
highest level ( x =4.62). The difference between the actual state and the expected 
state were significant different at .01 level. The Modified Priority Needs Index revealed 
that aspects on teaching method and learners were at a high needs (PNImodified = 0.20) 
and aspects on curriculum and teaching technique were at a low needs (PNImodified 
= 0.13 and 0.10, respectively). 

The guidelines on managing Chinese language learning for Bilingual Schools 
(Thai – Chinese) under the Bangkok Metropolitan Administration consisted of 4 main 
factors: 1) Goal and Principle 2) Curriculum and Teaching facility 3) Teaching 
technique and Teaching method and 4) Instructor and Learner Development. 
 
Keywords: Guidelines, Chinese language learning management, Bilingual Schools (Thai – Chinese) 
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In addition, khing heang is one the ingredients in 7  formula of Thai traditional 
household medicines, 5 formula from essential lists of Thai herbal medicinal products 
as well as 7 13  formula from Thai ancient textbooks  gathered from 21  scriptures 
included in 4  Thailand traditional textbooks. Nonetheless, khing haeng is one of the 
herbs with the confusion with the scientific names and botanical origin. One of the 
confusions is that Khing haeng is the dried rhizome of plant called Zingiber officinale 
Roscoe. Some textbooks mentioned the name of Khing and Khing haeng in the same 
formula indicated that these two names are not identical. According to several 
traditional doctors, individual doctor use the difference kinds of plants, All plant as 
khing haeng are in family Zingiberaceae such as Zingiber ligulatum Roxb, Zingiber 
mekongense Gagnep, Zingiber zerumbet Smith, Zingiber sp and Hedychium 
gomezianum Wall. However, the used of Khing haeng is based on the understanding 
and the convenience of the healer from the community. 
Keywords : Khing haeng,  herbal,  Thai traditional pharmacy,  Thai traditional medicine 
 
บทน า (Introduction) 
 ในทางการแพทย์แผนไทยด้านเภสัชกรรมไทยนั้นความถูกต้องของชนิดพืช (species) เป็น
สิ่งส าคัญมากที่ต้องศึกษาในเบื้องต้น  เนื่องจากสมุนไพรแต่ละชนิดมีสรรพคุณทางยาแตกต่างกันไป 
หากสมุนไพรนั้นไม่ถูกต้องหรือไม่ตรงกับชนิดที่ต้องการน าไปปรุงยาก็จะส่งผลให้สรรพคุณของยา
ต ารับที่ปรุงออกมานั้นด้อยคุณภาพและไม่มีสรรพคุณตรงตามต ารับยา  ปัจจุบันสมุนไพรหลายชนิด
ยังมีความสับสนหรือมีความเข้าใจคลาดเคลื่อนอยู่ เช่น ไคร้เครือ ผักชีลา จันทน์แดง เป็นต้น ได้
ท าการศึกษาและตรวจสอบพบว่า ชื่อสมุนไพรที่ท าการศึกษานั้นได้พืชหลายชนิด และสมุนไพรอีก
หลายชื่อที่ยังคงต้องศึกษาและตรวจสอบว่าเป็นพืชชนิดใดบ้าง  โดยสมุนไพร “ขิงแห้ง” เป็น
สมุนไพรอีกชนิดหนึ่งที่มีความสับสนกันมาก  ซึ่งปัจจุบันเข้าใจกันเป็น 2 แบบ  โดยแบบแรกเข้าใจว่า
ขิงแห้งได้จากขิง (Zingiber officinale Roscoe) ท าให้แห้งแล้วเรียกเครื่องยาสมุนไพรที่ได้ว่า ขิง
แห้ง ส่วนแบบที่ 2 เข้าใจว่าขิงแห้งเป็นพืชสมุนไพรชนิดหนึ่ง (Tiabkum, 2017)  ซึ่งการปรุงยาไทย
น้ันมีความจ าเป็นจะต้องทราบชนิดพืชท่ีแน่ชัด  โดยสามารถศึกษาเพ่ิมเติมจากเอกสารต่าง ๆและ
สอบถามได้จากผู้เชี่ยวชาญด้านสมุนไพรหรือผู้ปลูกสมุนไพร  เพื่อให้ทราบชนิด (species) ของพืชที่
ใช้เป็นสมุนไพรขิงแห้ง 
 
วัตถุประสงค์ (Objectives) 
 1. เพ่ือรวบรวมต ารับยาที่มีขิงแห้งในต ารับจากต าราการแพทย์แผนไทยของชาติ   
 2. เพ่ือศึกษาแหล่งที่มาทางทางพฤกษศาสตร์ของสมุนไพรขิงแห้งจากหมอพ้ืนบ้านใน
ประเทศไทย 
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เนื้อหา (Content) 
 เมื่อกล่าวถึงสมุนไพร “ขิงแห้ง” คนทั่วๆ ไปตลอดจนแพทย์แผนไทยบางส่วนเองยังมีความ
สับสนหรือยังไม่ทราบว่าขิงแห้งนั้นได้จากพืชชนิดใด  บางส่วนเข้าใจเพียงว่าสมุนไพรขิงแห้งได้จาก
สมุนไพรขิง (Zingiber officinale Roscoe.) ที่ผ่านกระบวนการท าให้แห้งแล้วเรียกสมุนไพรนั้นว่า
ขิงแห้ง  แต่บางต ารากล่าวว่าเป็นพืชชนิดหนึ่ง “ขิงแห้ง” เป็นสมุนไพรชนิดหนึ่งตามต ารายาไทยเป็น
ตัวยาประจ าอากาศธาตุ พิกัดวสันตฤดู (Phissanuprasatvech, 1907) มีรสหวานร้อน สรรพคุณแก้
พรรดึก  แก้ไข้จับ แก้นอนมิหลับ  แก้ลมพานไส้  แก้ลมแน่นในทรวงและลมเสียดแทงคลื่นเหียน 
(Thai Traditional Medical School, 1962) ส่วนสมุนไพรขิงมีสรรพคุณขับลม แก้ท้องอืด ท้องเฟ้อ 
คลื่นไส้ อาเจียน แก้บิด ไอ หอบ ขับปัสสาวะ บ ารุงธาตุ (Tiangbooranatam, 2005) 
“ขิงแห้ง” ที่ปรากฏในต ารายาไทยและเป็นส่วนประกอบในต ารับยา 
 ขิงแห้งใช้เป็นส่วนประกอบในยาสามัญประจ าบ้านแผนโบราณ ได้แก่ ยาหอมเนาวโกฐ  ยา
วิสัมพยาใหญ่  ยาประสะกานพลู และอยู่ในพิกัดยาที่ส าคัญ คือ พิกัดยาเบญจกูล (Bureau of 
Healing Arts, 1998) ยาธรณีสัณฑฆาต  ยาประสะไพล  ยาไฟประลัยกัลป์และยาขับโลหิต (Bureau 
of Healing Arts, 2006) และในบัญชียาจากสมุนไพรจากบัญชียาหลักแห่งชาติ ประกาศ ณ วันที่ 7 
สิงหาคม พ.ศ.2556 มีเหง้าขิงแห้งเป็นส่วนประกอบอยู่ในต ารับยาอีก 5 ขนาน ได้แก่ ยาเลือดงาม  
ยาบ ารุงโลหิต  ยาเบญจกูล  ยาปลูกไฟธาตุและยาตรีพิกัด  นอกจากนี้ขิงแห้งยังเป็นส่วนประกอบใน
ต ารับยาจากต าราการแพทย์แผนไทยของชาติ ได้แก่ คัมภีร์ธาตุพระนารายณ์ (ฉบับใบลาน)  ศิลา
จารึกต ารายาวัดราชโอรสารามราชวรวิหาร  ต ารายาศิลาจารึกวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม (วัด
โพธิ์)  และต าราเวชศาสตร์ฉบับหลวง รัชกาลที่ 5 (สมุดไทย) พบว่า มีจ านวนทั้งหมด 713 ขนาน ดัง
แสดงในตารางที่ 1 
 
ตารางท่ี  1  จ านวนต ารับยาที่มีขิงแห้งในต ารับจากต าราแพทย์แผนไทยของชาติ 
 

ล าดับ ชื่อต าราแพทย์แผนไทยของชาติ จ านวนต ารับยา (ขนาน) 
1 คัมภีร์ธาตุพระนารายณ์ ฉบับใบลาน 23 
2 จารึกต ารายาวัดราชโอรสารามราชวรวิหาร 43 
3 ต ารายาศิลาจารึกในวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม(วัดโพธิ์) 334 
4 ต าราเวชศาสตร์ฉบับหลวง รัชกาลที่ 5 เล่ม 1,2,3 313 
 รวมท้ังหมด 713 

  ที่มา : Tiabkum  (2017 : 28)  
 
 โดยสมุนไพรขิงแห้งได้ปรากฏอยู่ในต ารับยาแต่ละคัมภีร์ ดังนี้ คัมภีร์ชวดาร คัมภีร์อภัยสัน
ตา คัมภีร์ปฐมจินดาร์ คัมภีร์แผนนวด พระต าหรับแผนฝีดาษ คัมภีร์ม รณญาณสูตร คัมภีร์
มหาโชตรัตน์ คัมภีร์มุจฉาปักขันทิกา คัมภีร์โรคนิทาน คัมภีร์สรรพลักษณะสรรพคุณ คัมภีร์อุทรโรค 
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คัมภีร์กระษัย คัมภีร์ตักกศิลา คัมภีร์ธาตุวิภังค์ คัมภีร์สิทธิสารสงเคราะห์ คัมภีร์สมุฏฐานวินิจฉัย 
คัมภีร์อติสารวรรค คัมภีร์ริดสีดวง คัมภีร์ไพรจิตรมหาวงศ์ คัมภีร์ฉันทวาต คัมภีร์ทิพมาลา คัมภีร์และ
ไม่ทราบว่าจัดอยู่ในคัมภีร์ใด ดังแสดงในตารางที่ 2 
 
ตารางท่ี  2  จ านวนต ารับยาที่มีขิงแห้งในต ารับยาจากพระคัมภีร์ 
 

ล าดับ ชื่อต าราแพทย์แผนไทยของชาติ จ านวนต ารับยา (ขนาน) 
1 คัมภีร์ชวดาร 20 
2 คัมภีร์อภัยสันตา 44 
3 คัมภีร์ปฐมจินดาร ์ 77 
4 คัมภีร์แผนนวด 3 
5 พระต าหรับแผนฝีดาษ 4 
6 คัมภีรม์รณญาณสูตร 12 
7 คัมภีรม์หาโชตรัต 73 
8 คัมภีรม์ุจฉาปักขันทิกา 20 
9 คัมภีรโ์รคนิทาน 16 
10 คัมภีรส์รรพลักษณะสรรพคณุ 41 
11 คัมภีร์อุทรโรค 72 
12 คัมภีร์กระษัย 74 
13 คัมภีรต์ักกศิลา 7 
14 คัมภีร์ธาตุวิภังค ์ 29 
15 คัมภีรส์ิทธิสารสงเคราะห ์ 41 
16 คัมภีรส์มฏุฐานวินิจฉัย 24 
17 คัมภีร์อติสารวรรค 42 
18 คัมภีรร์ิดสีดวง 45 
19 คัมภีรไ์พรจติรมหาวงศ ์ 3 
20 คัมภีร์ฉันทวาต 47 
21 คัมภีร์ทิพมาลา 10 
22 ไม่ทราบ 9 
 รวมท้ังหมด 713 

ที่มา : Tiabkum  (2017 : 29)  
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“ขิง” และ “ขิงแห้ง”ปรากฏในยาต ารับเดียวกัน 
 ตัวอย่างต ารายาที่พบค าว่า ขิงและขิงแห้งปรากฏในต ารับเดียวกัน แสดงให้เห็นว่าน่าจะเป็น
สมุนไพรต่างชนิดที่ ขิงแห้งไม่ใช่ขิงท าให้แห้ง ดังที่พบในต าราอายุ รเวท ของขุนนิทเทสสุขกิจ 
(Pumchoosree, 1973) หน้า 85 ยาต ารับที่ 790 อีกทั้งในต ารายาพระองค์เจ้าสายสนิทวงษ์ พิมพ์
แจกในงานปลงศพ มหาอ ามาตย์ตรี พระยาวิสูตรสาครดิฐ (เทียน ประทีปะเสน) พ.ศ.2459 หน้า 10 
และ 11 ปรากฏทั้ง ขิงแห้ง ขิงสด และขิงอยู่ในยาต ารับเดียวกัน ซึ่งก็เป็นที่สับสนอยู่ว่าเป็นพืชชนิด
เดียวแต่ต่างสภาพหรือเป็นพืชต่างชนิดกัน  
 
ชื่อวิทยาศาสตร์ของสมุนไพรขิงแห้ง 
 จากการสืบค้นเอกสารที่มีการระบุชื่อวิทยาศาสตร์ของขิงแห้ง พบว่ามีการระบุชื่อ
วิทยาศาสตร์แตกต่างกัน รวมมี 6 ชื่อ ดังตารางที่ 3 
 
ตารางท่ี  3  แหล่งข้อมูลที่ระบุชื่อวิทยาศาสตร์ของสมุนไพรขิงแห้ง  
 

ล าดับ ชื่อวิทยาศาสตร์ Reference 
1 Zingiber officinale Roscoe.   เสงี่ยม พงษ์บุญรอด (2522) 

สายสนม กิตติขจร (2526) 
2 Zingiber kerrii Craib.   กลุ่มงานพัฒนาวิชาการแพทย์แผนไทยและ

สมุนไพร (2548) 
โรงเรียนแพทย์แผนโบราณ (2507) 

3 Zingiber ligulatum Roxb. ปราโมทย์ ไตรบุญ และคณะ (2005) 
ส านักงานหอพรรณไม้ (2557) 

4 Zingiber mekongense 
Gagnep. 

คณะอนุกรรมการพัฒนาบัญชียาหลักแห่งชาติ 
(2556) 

สวนพฤกษศาสตร์ภาคตะวันออก (เขาหินซ้อน) (2550) 
5 Hedychium gomezianum 

Wall. 
Wongsuwan, P. (2010) 

อรดี สหวัชรินทร์ และทยา เจนจิตติกุล (2547) 
6 Globba  sp. พระยาวินิจวนันดร (วินิจ โต โกเมศ) (2503) 

 
หมอพื้นบ้านกับการใช้สมุนไพรขิงแห้ง 
 หมอพ้ืนบ้านด้านสมุนไพรเป็นบุคคลอีกกลุ่มที่ มีความเชี่ยวชาญในการใช้สมุนไพรในการ
รักษาโรค  ซึ่งส่วนใหญ่แล้วจะปรุงยาเองเพ่ือใช้รักษาคนไข้ของตน  ดังนั้นจึงมีความจ าเป็นที่จะต้อง
รู้จักสมุนไพรชนิดต่างๆ เป็นอย่างดี  ซึ่งสมุนไพรขิงแห้งที่หมอพ้ืนบ้านใช้ก็พบว่าต่างชนิดกัน  โดย
หมอพ้ืนบ้านกล่าวว่าสมุนไพรขิงแห้งที่ใช้อยู่เป็นสมุนไพรที่ใช้มานานแล้วและมีปลูกไว้ใช้ในท้องถิ่น  
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พบว่ า มี  ทั้ งหมดเป็น พืช ในวงศ์ ขิ ง  (Z ing iberaceae )  (Biotechnology Research and 
Development, 2007) สกุลขิง-ข่า (Genus Zingiber) และสกุลมหาหงส์ (Genus Hedychium)  
โดยหมอพ้ืนบ้านในภาคกลางส่วนใหญ่ใช้ขิงที่มีชื่อทางวิทยาศาสตร์ว่า Zingiber officinale 
Roscoe. ท าให้แห้งแล้วใช้เป็นสมุนไพรขิงแห้ง ส่วนภาคตะวันออกเฉียงเหนือใช้ขิงแห้งที่ชื่อ
วิทยาศาสตร์ Zingiber ligulatum Roxb. (Samittinan, 2001)  ภาคตะวันออกขิงแห้งที่หมอ
พ้ืนบ้านส่วนใหญ่ใช้มีชื่อวิทยาศาสตร์  ดังนี้ 1) Zingiber mekongense Gagnep. 2) Zingiber 
zerumbet Smith. และ 3) ขิงแห้งที่ยังไม่ทราบชื่อวิทยาศาสตร์ (Zingiber sp.) ส่วนภาคใต้ใช้ขิง
แห้งทีม่ีชื่อวิทยาศาสตร์ว่า Hedychium gomezianum Wall.  
 

 
 
ภาพที่  1  ต้นและดอกของ Zingiber officinale Roscoe. สมุนไพรที่น ามาใช้เป็นขิงแห้ง 
    ตามความเข้าใจของหมอพ้ืนบ้านจังหวัดพิจิตร 
ที่มา : Tiabkum (2017) 
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ภาพที่  2  ต้นและดอกของ Zingiber ligulatum Roxb. สมุนไพรที่น ามาใช้เป็นขิงแห้ง 
    ตามความเข้าใจของหมอพ้ืนบ้านจังหวัดขอนแก่น 
ที่มา : Tiabkum (2017) 
 

 
 

ภาพที่  3  ต้นและดอกของ Zingiber mekongense Gagnep. สมุนไพรที่น ามาใช้เป็นขิงแห้ง 
    ตามความเข้าใจของหมอพ้ืนบ้านจังหวัดตราด 
ที่มา : Tiabkum (2017) 
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ภาพที่ 4  ต้นและดอกของ Zingiber zerumbet Smith. สมุนไพรที่น ามาใช้เป็นขิงแห้ง 
     ตามความเข้าใจของหมอพ้ืนบ้านจังหวัดฉะเชิงเทรา 
ที่มา :  Tiabkum (2016) 

 

 
 

ภาพที่  5  ต้นและดอกของ Zingiber sp. สมุนไพรที่น ามาใช้เป็นขิงแห้งตามความเข้าใจของ 
     หมอพ้ืนบ้านจังหวัดจันทบุรี 
ที่มา :   Tiabkum (2016) 
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ภาพที่  6  ต้นและดอกของ Hedychium gomezianum Wall. สมุนไพรที่น ามาใช้เป็นขิงแห้ง 
    ตามความเข้าใจของหมอพ้ืนบ้านจังหวัดพัทลุง 
ที่มา :  Tiabkum (2017) 
 
บทสรุป (Conclusion) 
 ขิงแห้งเป็นสมุนไพรชนิดหนึ่งตามต ารายาไทยใช้เป็นตัวยาประจ าอากาศธาตุมีรสหวานร้อน 
สรรพคุณแก้พรรดึก  แก้ไข้ นอนไม่หลับและแก้ลม เป็นส่วนประกอบอยู่ในต ารับยาสามัญประจ า
บ้านแผนโบราณ 7 ขนาน ในบัญชียาสมุนไพรจากบัญชียาหลักแห่งชาติ 5 ขนาน และจากต ารา
การแพทย์แผนไทยของชาติ 4 ชุด มีขิงแห้งในต ารับตามพระคัมภีร์ต่าง ๆ รวม 713 ขนาน ส่วน
การศึกษาแหล่งที่มาทางพฤกษศาสตร์ของสมุนไพรที่ใช้เป็นขิงแห้งในปัจจุบันตามความเชี่ยวชาญ
การใช้สมุนไพรขิงแห้งของหมอพ้ืนบ้านแต่ละคน อาจเหมือนหรือแตกต่างกันไปในแต่ละพ้ืนที่  แต่ก็
ได้ผ่านการใช้มายาวนานระยะหนึ่งและมีความปลอดภัย  โดยสมุนไพรขิงแห้งที่พบทั้งหมดเป็นพืชใน
วงศ์ขิง (Zingiberaceae)  มีทั้งหมด 6 ชนิด ได้แก่ 1) Zingiber officinale Roscoe, 2) Zingiber 
ligulatum Roxb, 3) Zingiber mekongense Gagnep, 4) Zingiber zerumbet Smith., 5) 
Zingiber sp. และ 6) Hedychium gomezianum Wall.  ซึ่งสมุนไพรบางชนิด (species) เป็นพืช
เฉพาะถิน่หรือเจริญเติบโตในบางพ้ืนที่ ซึ่งอาจส่งผลต่อสรรพคุณทางยาและปริมาณสารองค์ประกอบ
ของพืชแต่ละชนิดให้มีแตกต่างกันออกไป ดังนั้นหากแพทย์แผนไทยและเภสัชกรไทยจะปรุงยาไทย 
จึงควรพิจารณาจากปัจจัยหลายๆ ด้าน และชนิด (species) ของพืชจนมั่นใจว่ามีความถูกต้องเพ่ือให้
ยาต ารับนั้นมีประสิทธิภาพตรงตามสรรพคุณของต ารับต่อไป 
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